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Presentación

Patricia Buján Otero y Ana Luna Alonso

Universidade de Vigo
ORCID 0000-0001-5631-3071 / 0000-0001-8999-3077

La presente obra se centra en la actualización de un trabajo anterior, también 
publicado por la editorial Comares (Galanes, Iolanda; Luna Alonso, Ana; Montero, 
Silvia y Fernández, Áurea (eds.), La traducción literaria: nuevas investigaciones, 2016), 
en el que se analizaba una parte de los flujos de traducción literaria entre las distintas 
comunidades lingüísticas del Estado español en el periodo 1980-2015.

El objetivo principal de este volumen es contribuir a conocer qué es lo que se tra-
duce (y lo que no), cuánto y cómo en la última década con el fin de establecer nuevas 
tendencias de investigación en el contexto estatal.

Tras constatar que en los últimos años la traducción editorial ha abierto innovadoras 
líneas de estudio y nuevos caminos, no solo derivados de la presencia de los nuevos 
formatos, parece necesario poner el foco en los temas que preocupan a la sociedad 
española plurilingüe y diversa de nuestros días. Esta es la razón por la cual hemos 
convocado a diferentes personas expertas interesadas por renovar discursos y plantear 
debates recientes que se aproximan a distintos fenómenos como la visibilidad de la 
mujer escritora y/o traductora o el hibridismo cultural, sin olvidar la bibliodiversidad ni 
los márgenes de los mercados.

Este volumen colectivo presenta aspectos teóricos e instrumentales de la traducción, 
analiza los recientes intercambios en los principales campos de producción editorial 
ibéricos y presenta estudios de caso seleccionados por iniciativas editoriales. La mono-
grafía ofrece un primer bloque teórico en el que Esther Gimeno Ugalde, vinculando 
estudios ibéricos y estudios de traducción, ahonda en el concepto «zona de traducción 
ibérica» como categoría de análisis de las prácticas de traducción en esta área transna-
cional, y donde Núria Molines-Galarza, desde planteamientos derridianos, indaga en la 
traducción literaria como actividad creativa y la existencia de textualidades artificiales 
generadas por máquinas.

En una segunda parte se analizan los flujos de traducción, los viajes de ida y vuelta 
que han experimentado la lengua aragonesa en el capítulo de Francho Nagore Laín y 
Ángeles Ciprés Palacín; los últimos cincuenta años del asturiano en el texto de Rosa 
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Agost; el gallego en la contribución de Iolanda Galanes-Santos; el vasco en el caso del 
texto de Elizabete Materola Agirrezabalaga y el catalán en el capítulo que firma Pere 
Comellas Casanova.

 En una tercera sección se examinan temas y modalidades de traducción que han 
adquirido protagonismo en el marco ibérico, a saber, la literatura de divulgación para 
público infantojuvenil, en el capítulo que firma Ana Luna Alonso; la traducción queer, 
de Carla Míguez Bóveda e Irene Vílchez Sánchez, y la traducción de ensayo crítico, 
en el texto de Patricia Buján Otero. Así mismo, se incluye una colaboración invitada 
de Gustavo Sorá sobre la presentación de autorías brasileñas en el mercado editorial 
argentino, con contraste también sobre su importación al castellano en el campo edi-
torial español. Es un honor poder incluir además como anexo, en su versión íntegra, 
el ensayo breve titulado «El laberinto de la traducción» que el recientemente fallecido 
autor asturiano Xuan Bello facilitó a la investigadora Rosa Agost para su colaboración 
con este volumen.

La propuesta es relevante porque mantiene el hilo conductor de la panorámica de 
la investigación en traducción editorial en España, dentro del marco europeo con datos 
actualizados (fundamentalmente, para el período 2015-2023) y resulta reveladora de 
cómo se tejen las relaciones entre las comunidades más próximas y cómo se desarrollan 
las complejas dinámicas del desequilibrio o la desigualdad.

La publicación de esta nueva monografía complementa la perspectiva sobre los 
estudios de traducción literaria que se nos ofrecen en esta misma colección sobre la 
intervención de la antropología y la sociología en la traducción (Carrasco López, 2020), 
el comportamiento de los mercados de la traducción literaria (Fouces, 2011) o los de la 
no ficción literaria (Santana López & De Sterck, 2022), así como algunos estudios sobre 
determinados proyectos editoriales o estrategias (Santaemilia, 2020), perfiles profesio-
nales y prácticas traductológicas (Álvarez Sánchez, 2022) que inciden en el presente y 
futuro de la traducción de los libros y su destinatario inmediato, el público lector.
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La presente monografía, centrada en los Estudios de Traducción de ámbito 
ibérico, surge como continuación al trabajo iniciado hace más de dos 
décadas por las integrantes del grupo de investigación Bitraga de la UVigo 
(La traducción literaria. Nuevas investigaciones, 2016), a los que se han 
sumado distintas expertas en la producción editorial traducida en el pri-
mer cuarto de siglo. Unidas por una metodología común, en este volumen 
coral se reúnen trabajos que se adentran en espacios peninsulares en los 
que existe un vacío investigador. El retrato teórico, instrumental y aca-
démico identifica agentes y políticas, analiza relaciones intersistémicas 
y evidencia resultados contrastados. Las investigaciones de las colabo-
radoras muestran tendencias y retos desde una perspectiva heterogénea 
e integradora que exige tener en cuenta las diversas sensibilidades de la 
pluralidad cultural española. La cartografía se completa con estudios espe-
cíficos de traducción en determinados géneros y temáticas de interés alre-
dedor de una necesaria bibliodiversidad.
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